
:129 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁלַח
shlch
he-sent

יִרְמְיָה
irmie
Jeremiah

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

מִירוּשָׁלָםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

אֶל
al
to

־
-

. Now these [are] the
words of the letter that
Jeremiah the prophet sent
from Jerusalem unto the
residue of the elders which
were carried away captives,
and to the priests, and to the
prophets, and to all the
people whom
Nebuchadnezzar had
carried away captive from
Jerusalem to Babylon;

1

יֶתֶר
ithr
rest-of

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַנְּבִיאִים
e·nbiaim
the·prophets

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
whom

הֶגְלָה
egle
he- cdeported

נְבוּכַדְנֶאצַּר
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

מִירוּשָׁלַםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:229 אַחֲרֵי
achri
after

צֵאת
tzath
to- go-forth-of

יְכָנְיָה
iknie
Jeconiah

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַגְּבִירָה
u·e·gbire
and·the·mistress

וְהַסָּרִיסִים
u·e·srisim
and·the·eunuchs

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

(After that Jeconiah the
king, and the queen, and the
eunuchs, the princes of
Judah and Jerusalem, and
the carpenters, and the
smiths, were departed from
Jerusalem;)

2

וִירוּשָׁלַםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

וְהֶחָרָשׁ
u·e·chrsh
and·the·artificer

וְהַמַּסְגֵּר
u·e·msgr
and·the·locksmith

מִירוּשָׁלָםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

:
:

:329 בְּיַד
b·id
in·hand-of

אֶלְעָשָׂה
aloshe
Eleasah

בֶן
bn
son-of

־
-

שָׁפָן
shphn
Shaphan

וּגְמַרְיָה
u·gmrie
and·Gemariah

בֶּן
bn
son-of

־
-

חִלְקִיָּה
chlqie
Hilkiah

אֲשֶׁר
ashr
whom

שָׁלַח
shlch
he-sent

צִדְקִיָּה
tzdqie
Zedekiah

By the hand of Elasah the
son of Shaphan, and
Gemariah the son of
Hilkiah, (whom Zedekiah
king of Judah sent unto
Babylon to Nebuchadnezzar
king of Babylon) saying,

3

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֶל
al
to

־
-

נְבוּכַדְנֶאצַּר
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

ס
s

:429 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel,
unto all that are carried
away captives, whom I have
caused to be carried away
from Jerusalem unto
Babylon;

4

הִגְלֵיתִי
eglithi
I- cdeported

מִירוּשָׁלַםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:529 בְּנוּ
bnu
build-you (p)  !

בָתִּים
bthim
houses

וְשֵׁבוּ
u·shbu
and·dwell-you (p)  !

וְנִטְעוּ
u·ntou
and·plant-you (p)  !

גַנּ�ת
gnuth
gardens

וְאִכְלוּ
u·aklu
and·eat-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

Build ye houses, and
dwell [in them]; and plant
gardens, and eat the fruit of
them;

5

פִּרְיָן
phri·n
fruit-of·them

:
:

:629 קְחוּ
qchu
take-you (p)  !

נָשִׁים
nshim
women

וְה�לִידוּ
u·eulidu
and· cgenerate-you (p)  !

בָּנִים
bnim
sons

וּבָנ�ת
u·bnuth
and·daughters

וּקְחוּ
u·qchu
and·take-you (p)  !

Take ye wives, and beget
sons and daughters; and
take wives for your sons,
and give your daughters to
husbands, that they may
bear sons and daughters;
that ye may be increased
there, and not diminished.

6

לִבְנֵיכֶם
l·bni·km
for·sons-of·you (p)

נָשִׁים
nshim
women

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנ�תֵיכֶם
bnuthi·km
daughters-of·you (p)

תְּנוּ
thnu
give-you (p)  !

לַאֲנָשִׁים
l·anshim
to·mortals

וְתֵלַדְנָה
u·thldne
and·they-shall- give- birth

בָּנִים
bnim
sons

וּבָנ�ת
u·bnuth
and·daughters

וּרְבוּ
u·rbu
and·increase-you (p)  !

־
-

שָׁם
shm
there

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תִּמְעָטוּ
thmotu
you (p) -are-decreasing

:
:

:729 וְדִרְשׁוּ
u·drshu
and·inquire-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

שְׁל�ם
shlum
well-being-of

הָעִיר
e·oir
the·city

אֲשֶׁר
ashr
which

הִגְלֵיתִי
eglithi
I- cdeported

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

שָׁמָּה
shm·e
there·ward

And seek the peace of the
city whither I have caused
you to be carried away
captives, and pray unto the
LORD for it: for in the
peace thereof shall ye have
peace.

7

וְהִתְפַּלְלוּ
u·ethphllu
and· spray-you (p)  !

בַעֲדָהּ
bod·e
about·her

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

בִשְׁל�מָהּ
b·shlum·e
in·well-being-of·her

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

לָכֶם
l·km
to·you (p)

שָׁל�ם
shlum
well-being

:
:

פ
p

:829 כִּי
ki
that

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אַל
al
must-not -be

־
-

יַשִּׁיאוּ
ishiau
they-are- c luring

. For thus saith the LORD
of hosts, the God of Israel;
Let not your prophets and
your diviners, that [be] in
the midst of you, deceive
you, neither hearken to your
dreams which ye cause to

8

לָכֶם
l·km
to·you (p)

נְבִיאֵיכֶם
nbiai·km
prophets-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּקִרְבְּכֶם
b·qrb·km
in·within-of·you (p)

וְקֹסְמֵיכֶם
u·qsmi·km
and·ones- practic ing-divination-of·you (p)
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be dreamed.וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תִּשְׁמְעוּ
thshmou
you (p) -are-listening

אֶל
al
to

־
-

חֲלֹמֹתֵיכֶם
chlmthi·km
dream -interpreter s-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
whom

אַתֶּם
athm
you (p)

מַחְלְמִים
mchlmim
ones- cdirect ing- to-interpret -dreams

:
:

:929 כִּי
ki
that

בְשֶׁקֶר
b·shqr
in·falsehood

הֵם
em
they

נִבְּאִים
nbaim
ones- nprophesying

לָכֶם
l·km
to·you (p)

בִּשְׁמִי
b·shm·i
in·name-of·me

לאֹ
la
not

שְׁלַחְתִּים
shlchthi·m
I-sent·them

For they prophesy falsely
unto you in my name: I have
not sent them, saith the
LORD.

9

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:1029 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

לְפִי
l·phi
to·bidding-of·me

מְלאֹת
mlath
to-be-fulfilled-of

לְבָבֶל
l·bbl
for·Babylon

שִׁבְעִים
shboim
seventy

For thus saith the LORD,
That after seventy years be
accomplished at Babylon I
will visit you, and perform
my good word toward you,
in causing you to return to
this place.

10

שָׁנָה
shne
year

אֶפְקֹד
aphqd
I-shall-visit

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

וַהֲקִמֹתִי
u·eqmthi
and·I- ccarry-out

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

דְּבָרִי
dbr·i
word-of·me

הַטּ�ב
e·tub
the·good

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- crestore-of

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

אֶל
al
to

־
-

הַמָּק�ם
e·mqum
the·place ri

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:1129 כִּי
ki
that

אָנֹכִי
anki
I

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּחֲשָׁבֹת
e·mchshbth
the·designs

אֲשֶׁר
ashr
which

אָנֹכִי
anki
I

חֹשֵׁב
chshb
designing

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

For I know the thoughts
that I think toward you,
saith the LORD, thoughts of
peace, and not of evil, to
give you an expected end.

11

מַחְשְׁב�ת
mchshbuth
designs-of

שָׁל�ם
shlum
well-being

וְלאֹ
u·la
and·not

לְרָעָה
l·roe
for·evil

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

לָכֶם
l·km
to·you (p)

אַחֲרִית
achrith
hereafter

וְתִקְוָה
u·thque
and·expectation

:
:

:1229 וּקְרָאתֶם
u·qrathm
and·you (p) -call

אֹתִי
ath·i
»·me

וַהֲלַכְתֶּם
u·elkthm
and·you (p) -go

וְהִתְפַּלַּלְתֶּם
u·ethphllthm
and·you (p) - spray

אֵלָי
al·i
to·me

וְשָׁמַעְתִּי
u·shmothi
and·I-listen

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

:
:

Then shall ye call upon
me, and ye shall go and
pray unto me, and I will
hearken unto you.

12

:1329 וּבִקַּשְׁתֶּם
u·bqshthm
and·you (p) - mseek

אֹתִי
ath·i
»·me

וּמְצָאתֶם
u·mtzathm
and·you (p) -find

כִּי
ki
that

תִדְרְשֻׁנִי
thdrsh·ni
you (p) -shall-inquire·me

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

And ye shall seek me,
and find [me], when ye
shall search for me with all
your heart.

13

לְבַבְכֶם
lbb·km
heart-of·you (p)

:
:

:1429 וְנִמְצֵאתִי
u·nmtzathi
and·I-shall-be-found

לָכֶם
l·km
to·you (p)

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְשַׁבְתִּי
u·shbthi
and·I-reverse

אֶת
ath
»

־
-

K

שְׁבִיתְכֶם
shbith·km
captive-of·you (p)

And I will be found of
you, saith the LORD: and I
will turn away your
captivity, and I will gather
you from all the nations,
and from all the places
whither I have driven you,
saith the LORD; and I will
bring you again into the
place whence I caused you
to be carried away captive.

14

Q

שְׁבוּתְכֶם
shbuth·km
captivity-of·you (p)

וְקִבַּצְתִּי
u·qbtzthi
and·I- mconvene

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

וּמִכָּל
u·m·kl
and·from·all-of

־
-

הַמְּק�מ�ת
e·mqumuth
the·places ri

אֲשֶׁר
ashr
which

הִדַּחְתִּי
edchthi
I- cexpelled

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

שָׁם
shm
there

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַהֲשִׁבֹתִי
u·eshbthi
and·I- crestore

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

אֶל
al
to

־
-

הַמָּק�ם
e·mqum
the·place ri

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הִגְלֵיתִי
eglithi
I- cdeported

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִשָּׁם
m·shm
from·there

:
:

:1529 כִּי
ki
that

אֲמַרְתֶּם
amrthm
you (p) -say

הֵקִים
eqim
he- craises -up

לָנוּ
l·nu
for·us

יְהוָה
ieue
Yahweh

נְבִאִים
nbaim
prophets

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

ס
s

. Because ye have said,
The LORD hath raised us
up prophets in Babylon;

15

:1629 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַיּ�שֵׁב
e·iushb
the·one-sitting

אֶל
al
to

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

דָוִד
dud
David

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

[Know] that thus saith
the LORD of the king that
sitteth upon the throne of
David, and of all the people
that dwelleth in this city,
[and] of your brethren that
are not gone forth with you
into captivity;

16

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הַיּ�שֵׁב
e·iushb
the·one-dwelling

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֲחֵיכֶם
achi·km
brothers-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

אִתְּכֶם
ath·km
with ·you (p)

בַּגּ�לָה
b·gule
in· the ·deportation

:
:
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:1729 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מְשַׁלֵּחַ
mshlch
msending

בָּם
b·m
in·them

אֶת
ath
»

־
-

הַחֶרֶב
e·chrb
the·sword

אֶת
ath
»

־
-

Thus saith the LORD of
hosts; Behold, I will send
upon them the sword, the
famine, and the pestilence,
and will make them like vile
figs, that cannot be eaten,
they are so evil.

17

הָרָעָב
e·rob
the·famine

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַדָּבֶר
e·dbr
the·plague

וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

א�תָם
auth·m
»·them

כַּתְּאֵנִים
k·thanim
as· the ·figs

הַשֹּׁעָרִים
e·shorim
the·horrible-ones

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

תֵאָכַלְנָה
thaklne
they-are-being-eaten

מֵרֹעַ
m·ro
from·badness

:
:

:1829 וְרָדַפְתִּי
u·rdphthi
and·I-pursue

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

בָּרָעָב
b·rob
in· the ·famine

וּבַדָּבֶר
u·b·dbr
and·in· the ·plague

וּנְתַתִּים
u·nththi·m
and·I-give·them

And I will persecute
them with the sword, with
the famine, and with the
pestilence, and will deliver
them to be removed to all
the kingdoms of the earth,
to be a curse, and an
astonishment, and an
hissing, and a reproach,
among all the nations
whither I have driven them:

18

K

לִזְוָעָה
l·zuoe
to·commotion

Q

לְזַעֲוָה
l·zoue
to·commotion

לְכֹל
l·kl
to·all-of

מַמְלְכ�ת
mmlkuth
kingdoms-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

לְאָלָה
l·ale
to·execration

וּלְשַׁמָּה
u·l·shme
and·to·desolation

וְלִשְׁרֵקָה
u·l·shrqe
and·to·hissing

וּלְחֶרְפָּה
u·l·chrphe
and·to·reproach

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הִדַּחְתִּים
edchthi·m
I- cexpel·them

שָׁם
shm
there

:
:

:1929 תַּחַת
thchth
inasmuch-as

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

לאֹ
la
not

־
-

שָׁמְעוּ
shmou
they-listened

אֶל
al
to

־
-

דְּבָרַי
dbr·i
words-of·me

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁלַחְתִּי
shlchthi
I-sent

Because they have not
hearkened to my words,
saith the LORD, which I
sent unto them by my
servants the prophets, rising
up early and sending
[them]; but ye would not
hear, saith the LORD.

19

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

אֶת
ath
with

־
-

עֲבָדַי
obd·i
servants-of·me

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

הַשְׁכֵּם
eshkm
to- crise - early

וְשָׁלֹחַ
u·shlch
and·to-send

וְלאֹ
u·la
and·not

שְׁמַעְתֶּם
shmothm
you (p) -listened

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:2029 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

שִׁמְעוּ
shmou
hear-you (p)  !

דְבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כָּל
kl
all-of

־
-

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

שִׁלַּחְתִּי
shlchthi
I- msent

Hear ye therefore the
word of the LORD, all ye of
the captivity, whom I have
sent from Jerusalem to
Babylon:

20

מִירוּשָׁלַםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

ס
s

:2129 כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

אַחְאָב
achab
Ahab

בֶּן
bn
son-of

־
-

ק�לָיָה
qulie
Kolaiah

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel, of
Ahab the son of Kolaiah,
and of Zedekiah the son of
Maaseiah, which prophesy
a lie unto you in my name;
Behold, I will deliver them
into the hand of
Nebuchadrezzar king of
Babylon; and he shall slay
them before your eyes;

21

צִדְקִיָּהוּ
tzdqieu
Zedekiah

בֶן
bn
son-of

־
-

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

הַנִּבְּאִים
e·nbaim
the·ones- nprophesying

לָכֶם
l·km
to·you (p)

בִּשְׁמִי
b·shm·i
in·name-of·me

שָׁקֶר
shqr
falsehood

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

נֹתֵן
nthn
giving

אֹתָם
ath·m
»·them

בְּיַד
b·id
in·hand-of

נְבוּכַדְרֶאצַּר
nbukdratzr
Nebuchadrezzar

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

וְהִכָּם
u·ek·m
and·he- csmites·them

לְעֵינֵיכֶם
l·oini·km
to·eyes-of·you (p)

:
:

:2229 וְלֻקַּח
u·lqch
and·he-is-taken

מֵהֶם
m·em
from·them

קְלָלָה
qlle
slighting

לְכֹל
l·kl
to·all-of

גָּלוּת
gluth
deportation-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּבָבֶל
b·bbl
in·Babylon

And of them shall be
taken up a curse by all the
captivity of Judah which
[are] in Babylon, saying,
The LORD make thee like
Zedekiah and like Ahab,
whom the king of Babylon
roasted in the fire;

22

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יְשִׂמְךָ
ishm·k
he-shall-place·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּצִדְקִיָּהוּ
k·tzdqieu
as·Zedekiah

וּכְאֶחָב
u·k·achb
and·as·Ahab

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

קָלָם
ql·m
he-toasted·them

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

:
:

:2329 יַעַן
ion
because

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשׂוּ
oshu
they-did

נְבָלָה
nble
decadence

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

וַיְנַאֲפוּ
u·inaphu
and·they-are- mcommitt ing-adultery

אֶת
ath
with

־
-

נְשֵׁי
nshi
women-of

Because they have
committed villany in Israel,
and have committed
adultery with their
neighbours'wives, and have
spoken lying words in my
name, which I have not
commanded them; even I
know, and [am] a witness,
saith the LORD.

23

רֵעֵיהֶם
roi·em
associates-of·them

וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

דָבָר
dbr
word

בִּשְׁמִי
b·shm·i
in·name-of·me

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

אֲשֶׁר
ashr
which

ל�א
lua
not

צִוִּיתִם
tzuith·m
I- minstructed·them

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

K

הוּיֹדֵעַ
eu·ido
he·one-knowing

Q

הַיּ�דֵעַ
e·iudo
the·one-knowing

וָעֵד
u·od
and·witness

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:
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ס
s

:2429 וְאֶל
u·al
and·to

־
-

שְׁמַעְיָהוּ
shmoieu
Shemaiah

הַנֶּחֱלָמִי
e·nchlmi
the·Nehelamite

תּאֹמַר
thamr
you-shall-say

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. [Thus] shalt thou also
speak to Shemaiah the
Nehelamite, saying,

24

:2529 כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יַעַן
ion
because

אֲשֶׁר
ashr
which

אַתָּה
athe
you

שָׁלַחְתָּ
shlchth
you-sent

Thus speaketh the LORD
of hosts, the God of Israel,
saying, Because thou hast
sent letters in thy name unto
all the people that [are] at
Jerusalem, and to
Zephaniah the son of
Maaseiah the priest, and to
all the priests, saying,

25

בְשִׁמְכָה
b·shm·ke
in·name-of·you

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

צְפַנְיָה
tzphnie
Zephaniah

בֶן
bn
son-of

־
-

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְאֶל
u·al
and·to

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:2629 יְהוָה
ieue
Yahweh

נְתָנְךָ
nthn·k
he-gave·you

כֹהֵן
ken
priest

תַּחַת
thchth
instead-of

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-become-of

פְּקִדִים
phqdim
supervisors

The LORD hath made
thee priest in the stead of
Jehoiada the priest, that ye
should be officers in the
house of the LORD, for
every man [that is] mad,
and maketh himself a
prophet, that thou shouldest
put him in prison, and in the
stocks.

26

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְכָל
l·kl
to·any-of

־
-

אִישׁ
aish
man

מְשֻׁגָּע
mshgo
being- mmad

וּמִתְנַבֵּא
u·mthnba
and· feign ing- him self-prophet

וְנָתַתָּה
u·nththe
and·you-give

�אֹת
ath·u
»·him

אֶל
al
to

־
-

הַמַּהְפֶּכֶת
e·mephkth
the·pillory

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַצִּינֹק
e·tzinq
the·dungeon

:
:

:2729 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לָמָּה
l·me
to·what ?

לאֹ
la
not

גָעַרְתָּ
gorth
you-rebuked

בְּיִרְמְיָהוּ
b·irmieu
in·Jeremiah

הָעֲנְּתֹתִי
e·onththi
the·Anathothite

הַמִּתְנַבֵּא
e·mthnba
the·one- sprophesying

Now therefore why hast
thou not reproved Jeremiah
of Anathoth, which maketh
himself a prophet to you?

27

לָכֶם
l·km
to·you (p)

:
:

:2829 כִּי
ki
that

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

שָׁלַח
shlch
he-sent

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

בָּבֶל
bbl
Babylon

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אֲרֻכָּה
arke
long

הִיא
eia
she

בְּנוּ
bnu
build-you (p)  !

בָתִּים
bthim
houses

For therefore he sent
unto us [in] Babylon,
saying, This [captivity is]
long: build ye houses, and
dwell [in them]; and plant
gardens, and eat the fruit of
them.

28

וְשֵׁבוּ
u·shbu
and·dwell-you (p)  !

וְנִטְעוּ
u·ntou
and·plant-you (p)  !

גַנּ�ת
gnuth
gardens

וְאִכְלוּ
u·aklu
and·eat-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

פְּרִיהֶן
phri·en
fruit-of·them

:
:

:2929 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-reading

צְפַנְיָה
tzphnie
Zephaniah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אֶת
ath
»

־
-

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

הַזֶּה
e·ze
the·this

בְּאָזְנֵי
b·azni
in·ears-of

יִרְמְיָהוּ
irmieu
Jeremiah

And Zephaniah the priest
read this letter in the ears of
Jeremiah the prophet.

29

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

:
:

פ
p

:3029 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

יִרְמְיָהוּ
irmieu
Jeremiah

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

Then came the word of
the LORD unto Jeremiah,
saying,

30

:3129 שְׁלַח
shlch
send-you !

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

שְׁמַעְיָה
shmoie
Shemaiah

Send to all them of the
captivity, saying, Thus saith
the LORD concerning
Shemaiah the Nehelamite;
Because that Shemaiah hath
prophesied unto you, and I
sent him not, and he caused
you to trust in a lie:

31

הַנֶּחֱלָמִי
e·nchlmi
the·Nehelamite

יַעַן
ion
because

אֲשֶׁר
ashr
which

נִבָּא
nba
he- nprophesied

לָכֶם
l·km
to·you (p)

שְׁמַעְיָה
shmoie
Shemaiah

וַאֲנִי
u·ani
and·I

לאֹ
la
not

שְׁלַחְתִּיו
shlchthi·u
I-sent·him

וַיַּבְטַח
u·ibtch
and·he-is- cmaking-trust

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

עַל
ol
on

־
-

שָׁקֶר
shqr
falsehood

:
:

:3229 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

פֹקֵד
phqd
visiting

עַל
ol
on

־
-

שְׁמַעְיָה
shmoie
Shemaiah

הַנֶּחֱלָמִי
e·nchlmi
the·Nehelamite

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

Therefore thus saith the
LORD; Behold, I will
punish Shemaiah the
Nehelamite, and his seed:
he shall not have a man to
dwell among this people;
neither shall he behold the

32

�זַרְע
zro·u
seed-of·him

לאֹ
la
not

־
-

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

�ל
l·u
to·him

אִישׁ
aish
man

י�שֵׁב
iushb
dwelling

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this
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good that I will do for my
people, saith the LORD;
because he hath taught
rebellion against the LORD.

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יִרְאֶה
irae
he-shall-see

בַטּ�ב
b·tub
in· the ·good

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אֲנִי
ani
I

עֹשֶׂה
oshe
doing

־
-

לְעַמִּי
l·om·i
for·people-of·me

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

־
-

סָרָה
sre
stubbornness

דִבֶּר
dbr
he- mspoke

עַל
ol
on

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s
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